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Notes for the Edition

1. GEMS OF CHINESE CLASSICAL LITERATURE is
a textbook intended for the foreign students in China, over-
sea students by correspondence, students majoring in Chi-
uese abroad and those learning Chinese at home.

2. This book is compiled with a view to introducing to
the students the best representative works of ancient Chinese
literature and helping them to a better understanding of
the intellectual value and artistic achievements of these
works on the basis of the preliminary knowledge they have
had of the literary Chinese language. Thus, in choosing the
materials, the editor sees to it that the ‘selections included
are the best models of the Chinese literature and suit the
taste of foreign students as well.

3. The editor does not in the least pretend ‘to give a
panoramic view of the whole process of the historical deve-
lopment of Chinese literature., It is intended that the stu-
dents will have a “choice morsel” of Chinese literature through
the works carefully selected.

4. This book consists of two volumes. The first volume

is a collection of prose, the second is of verse. All the
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selections are classified according to traditional genres with
some modifications and subdivided wunder various items.
They are to be used for teaching materials at the discretion
of the teachers.

5. The present collection comprises 150 selections with
a great variety of style and contents. Teachers may have
a free choice and take what they think fit for teaching; the
rest may be left as supplementary materials to be learnt
by the students by themselves.

6. To make the book serviceable to the readers, the
following points have been taken into consideration:

(1) A brief biographical sketch of the author of each
selection and necessary notes to the selection are given. For
the sake of convenience, in some cases notes are repeated.

(2) The source from which the selection is taken is in-
dicated at the end of each selection., Printing errors have
been corrected according to better editions, together with
some textual comments,

(3) Some of the selections are not given in full, but
with some omissions. A new title is given to the selection
in case it has no title or its original title is ambiguous.

(4) In order to conform to the usage abroad, the book
is printed with Chinese characters in their unsimplified
forms. Some Chinese characters have variant forms, in this

case only the standard form is adopted.
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Preface

Most likely it is due to the fact that in my own youth
I was able to cross the seas and study in a foreign land
that I always have feelings of such closeness to those from
diétant lands who come to study in my own country. In
acquiring kno{ivledge it is only after some mutual consulta-
tion that one can reap the rewards of continuing progress.
What can be of greater significance than cultural exchanges
between different @untries, each using the other’s merits to
repair her own weaknesses? Even in ancient times, before
the development of modern transport there were many
forerunners of such exchanges, in our modern world, then,
with science making such headlong progress, is it not only
more worthwhile to advocate such exchanges, but also com-
paratively easy to carry them out?

Naturally, speaking of students, one must pay atten-
tion to the strong points of other countries, similarly, he
who is in the position of the host has a responsibility to
introduce the finest of his own nation’s culture to those from
other lands. Owing to differences in language, tastes and

customs, there are times when such an intreduction is not
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as easy as one might think. The publication of teaching
materials specifically for the use of foreign students, there-
fore, is a matter which really is worthy of our attention.

“Gems of Chinese classical Literature” is a textbook
for the study of ancient Chinese literature, its intended
users are foreign students who have studied elementary
classical Chinese. This book’s aim is to give such students
“a little taste from the pot”, that is, to give them a
general notion of ancient Chinese literature and at the
same time to improve their ability to read classical Chinese.
Therefore the quality of selections and conciseness of foot-
notes are this book’s remarkable characteristics. Amongst
those poems and prose which have been selected there is
not one which is not a famous piece widely read in the
past; the notes to each piece strive for the greatest
" possible simplicity and clarity and seek to avoid excessive
difficulty. Among the editors of this volume there are
many who have, for a long time, taught foreign students
and it is beyond a shadow of a doubt that their extensive
experience makes this book appropriate to the abilities of
foreign students. Having said this much, it is unnecessary
to add any more superfluous words.

There is, however, another matter about which it is
worthwhile to mention; that is, this is the first publicly
published work of its type specifically intended for use by
foreign students. In any undertaking whatsoever it is always
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the beginning which is most difficult, and it is common
‘that those who blaze the trail in any matter recieve
esteem. This is because the first step is the sine gua non of
the second step, the third step -.- The first step is not
likely to be large, and may even falter a bit, but after all
one has at least begun to progress. I sincerely hope more
textbooks will be published for foreign students which
will be of benefit to them in their studies and also permit
my nation’s splendid and ancient culture to be better and
more widely understood by those of other nations.

Finally, I would like to stray from my topic for a bit
and add a few more words. In teaching foreign students
our nation’s ancient literature, there is certainly no sole
correct method, and teachers can certainly emulate the
eight Daoist immortals, who in crossing the sea, each used
his own particular method, thus manifesting his own spirit.
That is to say, one should develop one’s own strong points.
But in teaching foreign students, can we not stress our
nation’s traditional method of learning by repeated recita-
tion, what is known as ‘‘reading a hundred times until one
sees the meaning oneself’, or even the method of me-
morization and recitation? Although this is a “‘clumsy”
method, yet in achieving solid results in reading classical
Chinese, it is genuinely useful. If one is not going to make
a halfhearted effort to study, but rather desires to make a

whole-hearted study of ancient Chinese writers, it may be
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an even necessary method. Would foreign students not
agree that within the labyrinth of learning it is only after
one has armed oneself with unshakeable fortitude that one
is able to open one’s own path and explore fully the

treasure-house of knowledge?

Zhu Dongrun
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